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Statement
I am seeking another term as President of ATISA in order to continue to advance initiatives that were
launched before the pandemic, namely, planning and implementing the second ATISA Summer School in
Translation Pedagogy, generating content for the organization's new website, and continuing efforts to
increase graduate student participation in the organization. In regard to involving more graduate students
in ATISA, an important step in that initiative was the establishment of a graduate student essay prize as
well as a prize for best scholarly translation to be awarded at the biennial conference, which happened
during my first term in office. We are now conducting a survey of U.S. graduate students to get a better
understanding of their needs. I would like to be involved in reviewing and discussing those results with
the members of the ATISA board in order to continue moving this initiative forward. I also look forward
to fostering new and strengthening already existing cooperation with related scholarly organizations in the
U.S. and abroad. I feel that serving on the advisory board of the Mona Baker Center for Translation
Studies at Shanghai International Studies University, the Nida Centre for Advanced Translation Research,
and the EST International Doctorate in Translation Studies subcommittee puts me in a good position to
understand global trends in the field and to represent ATISA’s interests internationally.

